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Abstract: the article deals with the functioning of foreign insertions in English texts. The author specifies what
kinds of foreign insertions exist and how they are used in different functional styles. The article introduces a clas-
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Hcnonp3oBaHre MHOCTPAHHOW JIEKCHKH B Pa3TUUHBIX
JKCIIPECCUBHBIX LEIIX SBIIETCS XapaKTEPHOU 4epToi
AHIJIMICKOM JINTEPATYPhI B LIEJIOM, a TAKKE AaHINIUHCKUX
TEKCTOB MHOM CTUJIMCTUYECKOM NMpUHAMIEKHOCTH. B
OTIMYUE OT PYCCKOS3BIUHOM JINTEpaTypHOU TpaauLUU
pedb HIET HE O MPOTSHKEHHBIX HHOS3BIYHBIX (hparMeHTax
(xak, Harpumep, B pomanax JI. H. Toncroro), a o tak
Ha3bIBAEMbIX MHOCTPAHHBIX BHECEHUSX, T.€. OTJEJIbHBIX
CJIOBaX WJIM CIIOBOCOUETAHUAX (PEKe MPEAJIOKEHUAX ) Ha
HWHOCTPAHHOM $I3bIKe, KOTOPbIE HHKOPIIOPUPYIOTCS aBTO-
POM B OCHOBHOM TEKCT.

Takue HHOCTpaHHbIE BHECEHNS, KaK «téte-a-téten, «du
jour», «carte blanche», «femme fatale», Bxoasar B uncio
(hpa3, KOTOpbIE MOKHO BCTPETHUTH B aHIIMHCKOM TEKCTE
0001 KAHPOBO-CTHIIMCTHUCCKOM HampaBiIeHHOCTH. B
OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB ATO CJIOBA W BHIPAXKEHHUS, B 3HA-
YUTEIBHOM CTETICHN aCCHMWJIMPOBAHHBIC B aHIIMICKOM
SI3BIKE, CO CBOEW YCTOSIBIICHCS TpPaHCKPHUIIIHEH
([ terta:’te1t], [dy’3u:r], [ ka:t’bla:f], [ femfa’ta:1]) n
codeTaeMocThIo («a pleasant téte-a-tétey, «our little téte-
a-tétesy, «the question du jour», «a carte blanche to do
somethingy, «a real femme fatale»).

WNHoctpaHHble BHECEHUS SIBIISIOTCS 3aUMCTBOBAHH-
SIMH 0COOOT0 XapaKTepa: OHM HHUKOT/Ia HE BBIPAXKaroT
JIUIIb HOMUHATUBHOE 3HaYE€HUE MpenMeTa, o0maaas J10-
MOJHUTENbHBIMU KOHHOTauusMu. [1o cpaBHEHUIO C
OOBIYHBIMH 3aUMCTBOBAHUSMH, THOCTPAaHHBIC BHECCHHUS
HUMEIOT 00JIee CIIOKHYIO CEMHOTHYECKYIO IPUPOLLY U, KaK
MIPaBUIIO, COCTOST U3 Ooree ueM oxHoro cioBa. Hampu-
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Mep, TaKUe 3aMMCTBOBaHHBIE CIIOBA, Kak «aficionado miu
«matreshka», B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HE HATrPY>KEHbI
KaKMMU-JIN00 KOHHOTAIUSIMHU, BBIPAXKas TOJbKO CBOU
npsimble 3HaueHHs («I’m a real comic book aficionadoy.
«An atom could be compared a matreshka — it has a
number of layers»), B To BpeMsl Kak HHOCTPaHHBIC BHE-
CEHMS BCETNa SIBISIOTCS CTHIIMCTUYECKH MapKHpPOBaH-
HeiMU («Tony Stark is an enfant terrible tweaking of the
American Ministry of Defense»).

NHocTpaHHBIE BHECEHHS B TOM WJIM MHON Mepe
BCTPEYAIOTCS BO BCeX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTUJISIX aHTITHIH-
CKOTO s13bIKa. B 00MXOIHO-OBITOBOM pedr y4acTHUKU
pa3roBopa MOTyT YHOTPEOUTh HHOCTPAHHOE BHECEHHE,
9TOOBI MPUJATh CBOEH peuM HEKUH CTUIMCTUYECCKUI
OTTCHOK (HAIpPHMEp, C IEJIbI0 YMEHBIIUTh KaTeropuy-
HOCTb BBICKa3bIBaHHIA, TOBOPS HA TAKUE CEPHE3HBIC TEMBI,
Kak TmonuTrka win pemurns: «Do you believe in God?
— I really don’t know... Why? — Well, it seems to be the
question du jour today»). B odunmansHo-1e10BOM U
HAayYHOM CTIISX €CTh HAOOp CTaHJapPTHBIX, CHCTEMATH-
YEeCKH YIOTPEOIIeMbIX HHOCTPAHHBIX BRIPAKESHHH («ac-
tus reus», «en masse», «a priori», «contradicio in ad-
jecto»), 3HaYeHHE KOTOPBIX JOCTaTOYHO aBTOMATU3UPO-
BaHO, T.C. JaHHBIC WHOCTPAHHBIC BHECCHUS BBIPAKAIOT
JOTIOTHUTEIbHBIC Y3KOCHEIUAIbHbIC KOHHOTAIMH B
paMKax Toil mnu MHOU MpohecCuOoHaTbHOM Chephl 00-
IICHUSI.

HaunGonpimmit uHTEpEC, HA HAII B3IV, IPEACTABIISA-
eT (pyHKIHOHHUPOBAHHE HHOCTPAHHBIX BHECCHHUH B TEK-
CTax XyTOXXECTBCHHOTO W ITyOIUIIMCTHICCKOTO CTHIICH.
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PazHo0Opa3Hble KOHHOTAIMH, 3aKPETHBIIHECS 38 TeM
WA UTHBIM HHOCTPAaHHBIM BHECEHUEM, YaCTO OOBITPhIBA-
FOTCSI aHIJIOSI3BIYHBIMHE [TUCATEISIME U JKyPHAIICTAMH C
LEIbIO CO3/IaHNS JIOTIOJTHUTEIBHOTO CMBICJIOBOTO TUIAHA
B TekcTe. VI3BeCTHBIN aBTOp pOMaHOB 00 aHITIUICKON
apucrokparun pybexa XIX—XX BB., II. I. Byaxayc,
mpuberaeT K UCIOIb30BAHUIO MHOCTPAHHBIX BHECCHUN
C MOCJIEAYIOLUIMM FOMOPUCTHYECKUM Pa3bsiCHEHHEM HX
3HAYCHU:

‘I see what Bertie means, darling, said Kipper. ‘He
wants...’

‘A point d’appui’.

‘A what?’ said Bobbie.

‘Sort of jumping-off place’ [1, c. 78].

Kaxk u B mpenpiaymnem auanore, B CIeAyIOMEM pHU-
Mepe B Iy TJIMBOH (opMe 1aeTcs orpesiesieHre ppaHiry3-
ckoro BelpaskeHus: «He paused and did another splash of
gulping, and I could see that we were about to come to
the nub, all that had gone before having been merely what
they call pour-parlers. I mean the kind of banana oil that
passes between statesmen at conferences conducted in
an atmosphere of the utmost cordiality before they tear
their whiskers off and get down to cases» [1, c. 122].

B pomane «Otpy6nennas romosa» («The Severed
Head») A. Mepnok npeacTaBisieT OOBIKHOBEHHYHO HC-
TOPHIO CYTPY’KECKOW HEBEPHOCTH B HPOHHIECKOM CBETE,
OTCBLIas unTarels K Gppaniysckomy pomany L. ne Jlak-
1o «OnacHeie cBsizu» («Les Liaisons Dangereuses»):
«*‘No’, said Antonia. ‘I’ve got to go, Martin, I’ve got to.
C’est plus fort que moi’. She got up and stood there op-
posite to me, her stomach thrust out, tall, twisted into a
pillar of determination. She added, ‘I’'m extremely grate-
ful to you for being so rational about it’» [2, c¢. 203].
Wmenno ¢pazy «C’est plus fort que moi» mpon3HOCHT
BaneMoHT, 01MH 113 OTpHUIIATENEHBIX TIEpcoHakel JIakio,
Opocasi OOMaHyTYI0 UM MOJIOAYIO KEeHITUHY. A. Mepok
MEHSET POJNH B STOH MOZEJH: B €€ pOMaHE JKCHIIHHA
MPOU3HOCHT IMPOIIATbHBIC CIOBA, HO €€ XapakTep He
COOTBETCTBYET CTEPEOTHITY POKOBOI KpacaBuIlbl (femme
fatale), 3a cuer yero aBTOp AOOMBAETCS UPOHUYECKOTO
a¢dexra.

B anmuiickoii IuTepaType B OCHOBHOM HCIIOJIb3Y-
10TCsI (ppaHIy3CKUE BHECEHHUS, XOTS BCTPEUAIOTCS (Ppassl
Ha MCIAHCKOM, HEMEIIKOM U IPYTHUX s3bIKax. B aBToOMO-
rpadun momyaspHBIN nucarens u akrep Ctusen dDpait
ynoTpedIsieT 1axe rpeyecKue U JIaTHHCKHE BHECEHHS:
«The school’s coat of arms sported a kingfisher /.../ be-
neath which on a scroll was written the school motto,
TolgueAlovot — to the future. The corpus student (since
we’ve gone all classical) numbered just over a thousand»
[3, c. 45].

WHocTpaHHBIC BHECEHUS SIBISIFOTCS CIMHHUIIAMH,
KOTOPBIC B CHITy CBOCH (POPMBI HE SIBJISIFOTCSI CTUIUCTH-
YEeCKH COBEPIICHHO HEeWTpalbHbIMU. BONBIIMHCTBO M3
HHUX OTHOCHUTCS K chepe NMIUTUIUTHON HH(pOpMALUH B

TEKCTe, TaK KaK 00IagaeT MOMOTHATEIFHBIM CEMaHTH-
YECKUM MOTEHINAJIOM, OLIEHUTH KOTOPBIIi, KaK MPaBUJIO,
MOXET TOJIbKO UCKYLIEHHBIH YuTaTenb (Hanpumep, cio-
BO «entourage» MMeeT MOJUTUYECKYI0 COLMAIBbHYIO
KOHHOTAIUIO U JIOJKHO NMEePEBOAUTHCS CKOPEe KaK «CBU-
Ta», a HE KOKPY)KEHHE» WM, TeM 0oJjee, «aHTYpaXx»).
Llenecoobpa3Ho UCHONB30BaTh CIOBO «entourage» B
TaKuX KOHTEKcTaX, kak «Kim Jong-un and his entourage
have caused a lot of trouble lately» [4].

Hapsiny ¢ Takumu sneMeHTaMu, Kak [UTAaThl, aJllio-
3UH, TOIMIOHUMBI, UMEHAa COOCTBEHHBIE, HHOCTPAaHHbIE
BHECEHUS CO3[Ial0T B PEUEBOM IPOM3BEJCHUU HEKUI
noarekcT. [lo muenuto WM. P. Ianbnepuna, moarekct
MIPEJICTABIISIET COOOH S3BIKOBOE SIBIICHUE, BBIBOIIUMOC H3
CNIOCOOHOCTH MPEITIOKEHNUH CO3/1aBaTh JIOTIOTHUTEIILHBIE
CMBICITBI Uepe3 0COOCHHOCTH COYCTAHUS MPEATIOKCHAH,
CHUMBOJIHMKY SI3BIKOBBIX (PakTOB [5].

OctanoBuMcs 6ojiee TOJAPOOHO HA OCHOBHBIX CTH-
JUCTUYESCKUX (PYHKIHIX WHOCTPAHHBIX BHECCHUI B aH-
IJIOSI3BIYHOM TEKCTE Ha Marepuaje Ouorpaduu cipa
Yuncrona Crencepa Yepummis (1874—-1965). Cnenyer
OTMETHTb, YTO UMIUTUIUTHAS WUH(OpMALIKs, 3aKITIOUYCH-
Hasi B MHOCTPAHHBIX BHECEHUSX, UCTIONb3YeTCs Mo-pas-
HOMY B 3aBHCHMOCTH OT II€JIEBBIX CBOMCTB TekcTa. Ha-
MIpUMeEp, CPABHUBAS HAyYHBIA CTHIIb C IMyOIMIIMCTHYEC-
KHUM, HeOOXOIMMO CKa3aTh, YTO B HAYYHBIX TEKCTAX aBTOP
aneyuTMpyeT K UMEIONIMMCS Y YUTATEIlsl CBEACHHUSM, U TE
(aKTBI, KOTOPBIC HEOOXOIMMBI JUIS TOHUMAHHS OCHOBHBIX
BBICKa3bIBa€MbIX aBTOPOM I1OJIOXKEHUH, 1al0TCs B JOCTa-
TOYHO TIOJTHOM 00BeMe, T.€. Ha SKCIUTHIUTHOM YPOBHE,
B TO BpeMs KakK B IPOU3BEACHUSX MyOIHINCTHICCKOTO
CTUJISI TIOJTEKCT OTHOCHUTENIHO akTuBeH [6]. B aHrio-
SI3BIYHBIX MYOIUIUCTUUECKUX Onorpadusx MHOCTpaHHbIE
BHECEHUS UTPAIOT OOJIBIIYIO POJIb B JEKCUKO-CEMAaHTH-
YEeCKOH CTPYKTYpE TEKCTA, SIBISSACH BaKHBIM 2JIEMEHTOM
UMILINKATUBHON MH(OpMALIUH, 3aTI0KEHHON B TEKCTE.

ITo Hamemy MHEHUIO, HHOCTPAHHbIC BHECCHHS B
Oouorpaduu MOTYT CITY>)KUTh TPEM Pa3IHYHBIM IEIISIM:

1. Besenuto crienmanbHON WHGOpPMAIMH, €CITH B
AQHIJINHCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOLIEE CII0-
BO I CIOBOCOYCTAaHHE, 0003HAYAIONIEee HEKOTOPHIH
npeamer UM seienue. Ilpeanaraem Ha3pIBaTh JAHHYIO
(YHKIHIO IKCIUTMKATUBHOM.

2. Ilpy HaNMUYKU B aHIIMHCKOM SI3bIKE HHOCTPAaHHO-
TO BHECEHHUS U €ro OMUCATEJIbHOT0 CHHOHMMA C OHUM
U TeM ke 0a30BbIM 3HAYEHHEM, HHOCTPAHHOE CIIOBO
MOXET UMETh JOTOJIHUTEIbHbIE KOHHOTAIMH, 32 CUeT
KOTOPBIX OHO MEPeNaeT B TEKCTE HEKOE MMILTUIIUPYEMOe
conepxkanue. [Ipeniaraem Ha3bIBaTh (YHKIUIO UHOCT-
paHHBIX BHECEHUI UMIUIMKAaTUBHOM.

3. Ecnn nHOCTpaHHOE BHECEHNUE, TI0 CPABHEHUIO CO
CBOMMU HEUTpaIbHBIMU AHIVIMHCKMMHM CHHOHMMAaMH,
00J1a1a€T 3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHO-3KCIIPECCUBHOM
KOHHOTAIeH, QyHKITIIO HHOCTPAaHHOTO BHECEHHS MPei-
JlaraeTcsi IMEHOBATh SMOLIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM.
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PaccMoTpuM npuMepsl, HIUTIOCTPUPYIOIIHE IKCILIH-
KaTuBHYI0 QyHKIH0. B aproonorpaduu V. C. Uepunmis
OIIMCAHBI TOIBl €r0 paHHEH BOCHHOH CITy:KOBI. ABTOp
UCIIONIb3yeT MHOTOYUCIICHHBIC (DPaHITy3CKHE BHECCHUS,
KOTOpPbIE 0003HAYAIOT BOCHHBIC PEATUH TOTO BPEMEHU U
nepeaaroT KoJopuT o0cTaHoBKU: «But he thought better
of it, as his enemy stood waiting for him at the tulwar,
and took several shots at him with his revolver instead»
[7, c. 56]; «<...> we dug trenches, constructed breast-
works, revetted parapets and sandbags, with heather, with
fascines, or with ‘Jones iron band gabion’. We put up
chevaux de frises and made fougasses (a kind of primitive
land mine)» [7, c. 43]; «<...> however, there was to be
no battle on September 1. I had scarcely rejoined my
squadron in the outpost line when the Dervish army came
to a standstill, and after giving a tremendous feu de joie
seemed to settle down for the night» [7, c. 178]; «<...>
indeed [ was so carried away by thankfulness and delight
that I fired my revolver two or three times in the air as a
feu de joie» [7, c. 292].

B nannbix npumepax Y. Uepuusuib UCIIOJIB3YET CIIO-
Ba M CJIOBOCOUYCTAHHSI, 0003HAYAIOIINE PEATHH, KOTOPBIE
MO-aHIIMHACKN MOYKHO OBIIO OBI Ha3BaTh TOJIBKO OIHCA-
TenbHO («tulwar»y — «a curved Indian sabley, «chevaux
de frise» — «iron spikes closely set in timber, originally
to repel cavalry», «fougasse» — «a special kind of primi-
tive land miney, «feu de joie» — «a ceremonial or celebra-
tory salute fired with rifles or other small armsy). Cpenn
WHOCTPaHHBIX BHECCHHU BBIPAKCHUS, UTPAIOIINE JKC-
[UTMKATUBHYIO POJIb, OTHOCSTCS K CJIOBaM, HaMMEHEe
ACCUMUIIMPOBAHHBIM B AHIJITUHCKOM SI3BIKE.

B kagecTBe npuMepa BBITTOJHEHUS! UMIUIMKATHBHOMN
(GYHKIMKM OCTAHOBHUMCS HAa OTHOM M3 HauboJee 4acToT-
HBIX (PpaHITy3CKIX BHECCHNH, BCTPEUAIOIINXCS B aHIIIO-
SI3BIYHOM Onorpadum, — citoBe «rdle» [8]. B anmmiickuit
SI3BIK CJIOBO Iepenuio u3 ¢ppaniry3ckoro B XVII B., Oyk-
BaJIbHO 0003HAayYasi CBUTOK C TEKCTOM JIJISI aKTepa, Urpa-
FOIIIETO POJIb B CIIEKTAKJIC (TI03KE MOSBIIIOCH IEPEHOCHOE
3HAUCHHE POJIH KaK (PYHKIUH HJIH [TO3HUIIUH YEIIOBEKa B
obmecTtBe aub0 opranusanuu). Hapsany co cioBom
«rdle», coxpangomuM HUpkyMmdexc (accent circon-
flexe), B aHIIIMIICKOM $I3bIKE aKTHBHO HCIIOJIb3YETCsI
MOJTHOCTBIO ACCUMUIINPOBAaHHOE «role». B coBpeMenHOM
AHITMACKOM OHO O0JTajaeT CIICAYIONMMU 3HAUYCHUSIMHU:
1) «the function or position that somebody has or is ex-
pected to have in an organization, society or in a relation-
ship»; 2) «an actor’s part in a play, film or movie»; 3) «the
degree to which somebody or something is involved in
a situation or an activity, and the effect that they have on
it» [9, ¢. 1317]; 1) «the purpose or influence of somebody
or something in a particular situationy»; 2) «the character
played by a particular actor in a film» [10, c. 1291].

Bo ¢paniysckom s3bike cioBo «rdle» umeer Gonee
SIBHYFO COIIUAJIbHYIO KOHHOTAIIUIO M 3HAYEHUE POJIH KaK
CTaTyCca/NO3UIMU YeJOBeKa B OOIIECTBE OILIyIaeTCs

Oonee oryenmBo («the part played by an actor in a dra-
matic performance; hence, the part played by a person in
society, the function of some person or thing») [11,
c. 1167]. B ouorpaduu . I'egannbl, nocBsieHHON
V. C. Yepumiio, ciaoBo «rdle» peanusyer coluaibHO
okpaieHHyto koHHoTanuio: «The exceptional duration
of his mother’s life had relegated King Edward to a se-
condary role for the last twenty years» [12, c. 98]; «<...>
before the public could admire his fresh achievement, he
appeared before them in a fresh role. For Mr Balfour’s
Government, which had been an unconscionable time in
dying, expired at last; Sir Henry Campbell-Bannerman
kissed hands as Prime Minister — the first Liberal Prime
Minister for ten years; and Winston Churchill accepted
office in the Liberal Government of 1905 as Under-Sec-
retary for the Colonies» [12, c. 115]; «<...> for the First
Lord was not unmoved by the stern drama in which he
played his busy part. He might enjoy his réle; but he was
perfectly aware of what it meant» [12, c. 159]; <...>
somewhere in that variegated procession Mr Churchill
paced in the subordinate, and now largely meaningless,
role of Minister of Munitions» [12, c. 204].

OnHO U TO K€ MHOCTPAaHHOE BHECEHHE MOXKET HC-
TIOJTE30BATHCS KaK B IMILTHKATHBHOHN POJH, TaK U BBIIOJN-
HATH YMOIIMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHYIO (yHKIHIO. B cire-
nyromieM (parmenTe «role» MOXXHO MMOMEHSTH Ha «pPOSi-
tion», «joby, «posty 06e3 BCsKOro yiiepda i 00IIero
cMmbicia npenaoxenus: «With those beliefs and that
healthy appetite for action it was hardly possible for Mr
Churchill to feel at home among the half-measures of the
Twenties. For he belonged to an earlier age with more
exacting standards and a far higher scale of values, in
which Mr Baldwin’s ambiguities and Mr Macdonald’s
incoherence would never have been tolerated in important
roles» [12, c. 244]. B crnemyromnieM ke OTPBIBKE aBTOP
HCIIONB3YeT CIOBO «rdle» B Ooiiee MUPOKOM CMBICIIE,
TOBOPS HE TOJIBKO O COIMATIBHON POJIM MaJIeHbKOTO Yep-
YIS CPEU YUaIluXCs YaCTHOH MOATOTOBUTEIHHOU
IIKOJIBI, TJIC TIPAKTUKOBAJIMCH TEJICCHBIC HAKa3aHUs, HO U
0 OyHTapcKoM, cBOOOIOMIOONBOM Jyxe Manburka: «The
role of lonely little boy in insurrection against authority
is detrimental to the health, and Winston’s suffered ac-
cordingly. At eight he was transferred to Brighton, where
his father’s doctor could have an eye on him and two ladies
kept a school of less masculine rigidity» [12, c. 31].

BBbImostHsIsl SMOIMOHATBHO-9KCIIPECCUBHYIO (PYHK-
IIMI0, THOCTPAHHOE BHECEHHE TPHIACT TTOBECTBOBAHHUIO
SPKOCTB, METa(hOPUIHOCTH, SMOIIMOHAIBFHOE HATIPSHKEHHE.
310 GOIIee OUYEBHUIHO, €CIM 3aMEHHTh HHOCTPAHHOE CIIO-
BO/CJIOBOCOYETAHNE Ha HEUTPAIBbHBINA aHTIIHHCKUI CHHO-
HuM: «I resolved on personal combat a I’arme blanche.
The savage saw me coming» [7, c. 141-142] («I’arme
blanche» — «cold weapon»); «<...> I crouched over the
saddle, spurred my horse into gallop and drew clear of the
melée» [7, c. 191] («melée» — «scufflen, «fight»).
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Peanuzanmu sMOIMOHAITBHO-3KCIIPECCUBHON (DYHK-
[UU MOXKET CIY)KHTh M BHECEHHE B BHJE KOPOTKOTO
MPEATIOKEHHS, KaK, HAIPUMED, B CIICAYIOIIEM (pparMeH-
te: «I saw Lord Cromer repeatedly during this fortnight
and profited to the full by his knowledge and wisdom.
He represented in an intense degree that phlegm and
composure which used to be associated with high British
administrators in the East. I was reminded of one of my
best French quotations «On ne reigne pas sur les ames
que par le calme». He was never in a hurry, never anxious
to make an effect or sensation. He sat still and men came
to him. He watched events until their combination enabled
him to intervene smoothly and decisively. He could wait
a year as easily as a week, and he often waited four or
five years before getting his way» [7, c. 213]. Peus uger
o BcTpeue Y. Uepuwia u nopaa Kpoymepa, Tanantin-
BOTO aJIMUHHCTPATOPA, YbH 3HAHUS U TEPIICHUE CIIOCO0-
CTBOB&JIM YKpEIUIEHHIO No3ulil AHruu Ha BocTtoke.
ABTOp HCTIONB3YeT (PPAHIY3CKYIO0 (ppasy Kak KpaTKyro
XapaKTePUCTUKY JICTOBBIX KaYeCTB IMOJINTHKA, CICIaB
BBIOOP B MOJIB3Y HHOCTPAHHOTO BHECCHUS, @ HE AHIIIHH-
ckoro pedenus «You'll attract more bees with sugar than
with vinegary, KOTOpo€e TI0 CMBICITY OT/IaJICHHO COOTBET-
CTByeT (paHIly3cKoi ¢pase, HO MO CTHIUCTHYCCKOU
OKpPAIIeHHOCTH, CHU3MUIIO OBl OOIIMIA TOH Taccaxa o
nopne Kpoymepe.

WHocTpaHHbIe BHECEHUS TIPEICTABISIIOT OO0 10~
CTaTOYHO HEOJHOPOIHBIN MAacCUB S3BIKOBBIX CIMHUIL:
OHHU MOTYT OTHOCHTBCSI K Pa3JIUUHBIM SI3bIKaM, BAPHHPO-
BaThCsl [0 CUHTAKCHMYECKHM TapaMeTpaM (OT cIoBa 10
HpeﬂHO)KCHI/IH) 1 BBIIOJHATH PA3JIMYHBIC CTUIINCTUYEC-
kue ¢yHknuu. [Ipennaraemas B ctarbe Kiaccuukaius
OCHOBaHa Ha MPUHIIUIIE BO3PACTAIONIEH CTUIMCTUYECKOM
OKCIIPCCCUBHOCTU MHOCTPAHHOI'O BHECCHHA C YyYETOM
9KCIITMKATHBHOTO/MMIUTHKATHBHOTO XapaKTepa HHPOp-
MaIli{, BHOCUMOW MHOCTPAHHBIM BHECEHHEM B TEKCT.

OKCIUTMKAaTHBHBIC BHECESHHMS 00IAIAI0T Y TOUHSIOIIIM
XapaKTepOM H HE UTPAIOT 3HAYUTEITEHOH CTHIINCTHUCCKON
poiu («tulwary, «fougassey). IMIITMKaTHBHBIC BHECCHHS
YCIOKHSIOT CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY TEKCTa 3a CUET
KOHHOTAIM# (Kak MPaBHIIO, COLUATBHO-KYIBTYPHBIX),
KOTOPBIMU OHM 00najarotr («rdley), yBennunpas o0bemM
UMIUIMLIUPYEMBIX cBeleHul B Tekcre. I1o cpaBHeHuIo ¢
HWHOCTPAaHHBIMH BHECCCHUAMMU IIEPBOI'O TUIIA, 3TO JICKCU-
YeCKHe eIMHUIBI C Oosee abCTpaKTHOW CEMaHTHKOM.

Mockosckuil 2ocyoapcmeeHHbll YHU8epcumem umeHu
M. B. Jlomonocosa

Cagonosa M. A., kanoudam ¢unonocuueckux Hayx,
cmapuiuti npenodagamensd Kapeopvl aHeIUICKO20 A3bIKA
Qusuueckozo axynomema

E-mail: maria-ukrainets@yandex.ru

Ten.: 8-915-087-64-86

WHocTpaHHBIe BHECCHHUS BBITOJIHSIIOT YMOIOHAIBHO-
AKCIPECCUBHYTO (DYHKIIHIO, €CITA OHH OBBIIIAIOT OOLITYIO
CTHJIUCTUYECKYIO BBIPA3UTEIHFHOCTh TEKCTA, CO3IaBast
JOTIOJTHUTENILHBIA CMBICTIOBOY T1aH («a 1’arme blanchey,
«melée», «On ne reigne pas sur les ames que par le
calmey). [1pu 3TOM cieayeT MOAYEPKHYTh, YTO Pa3IUy-
HBIC (DYHKIINHU HE 3aKPEIUICHBI 32 OTHUM U TEM K€ HHO-
CTpaHHBIM BHCCCHHUCM.

C dumonoruveckoil TOUKH 3pCHHUS WHOCTPAHHBIC
BHECCHMSI IPEJICTABIISIFOT COOOU OONIBIION HHTEpEC IS
nccienoBaTeye Kak aHTIIMMUCKON JINTepaTyphl, TaK U
JUHTBUCTUKA B LIEJIOM (Hampumep, (QUIOIOTHICCKON
CEeMHOTHKH). B cuity cBoe#l HHOSI3bIUHOM (DOPMBI, HHO-
POIHOM OCTAIEHOMY TEKCTY, H BRITIONHSIEMBIX (PyHKITHN
HHOCTpAHHBIC BHECCHHSI 00Ialal0T 3HAKOBBIM Xapak-
TEpPOM.
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